
 

Auszug aus dem Beschluss der 
Landesregierung Nr. 2889 vom 05/07/1999 

Estratto dalla delibera deliberazione della 
Giunta Provinciale n. 2889 del 05/07/1999 

 
 
Projekt für die Errichtung eines Speicherbeckens am 
Rutorabach in der Örtlichkeit "Planac" in der 
Gemeinde Corvara. Ansuchen um Abänderung der 
unter Punkt 5) des Beschlusses der Landesregierung 
Nr. 4157 vom 14.09.1998 gestellten Bedingung. 
 
Antragsteller: Boe-Seilbahnen AG. 

Progetto per la costruzione di un invaso idrico 
sul Rio Torto in località "Planac" in Comune di 
Corvara. Richiesta di modifica della condizione 
riportata al punto 5) della deliberazione della 
Giunta provinciale n. 4157 del 14.09.1998  
 
Proponente: Funivie del Boè SpA. 

- Vorausgeschickt, daß die Landesregierung mit 
Beschluß Nr. 1622 vom 20.04.1998 das 
Vorprojekt für die Errichtung eines 
Speicherbeckens am Rutorabach in der 
Örtlichkeit "Planac" in der Gemeinde Corvara im 
Sinne des Landesgesetzes vom 7. Juli 1992, Nr. 
27, mit Bedingungen genehmigt hat; 

 

- Premesso che la Giunta provinciale con 
deliberazione n. 1622 del 20.04.1998 ha 
approvato con condizioni il progetto di 
massima per la costruzione di un invaso 
idrico sul Rio Torto in località "Planac" in 
Comune di Corvara ai sensi della Legge 
Provinciale 7 luglio 1992, n. 27; 

 
- Festgestellt, daß die Landesregierung mit 

Beschluß Nr. 4157 vom 14.09.1998 im Sinne des 
Dekretes des Landeshauptmanns von Südtirol 
vom 16. März 1995, Nr. 13, das entsprechende 
Ausführungsprojekt mit Bedingungen genehmigt 
hat; 

 

- Constatato che la Giunta provinciale con 
deliberazione n. 4157 del 14.09.1998 ha 
approvato con condizioni ai sensi del 
decreto del Presidente della Giunta 
provinciale del 16 marzo 1995, n. 13 il 
relativo progetto esecutivo; 

 
- Festgestellt, daß im obgenannten Beschluß unter 

Punkt 5) die Bedingung gestellt wurde, daß das 
Entnahmerohr soweit unterhalb des Überlaufes 
der Staumauer geführt werden muß (ca. 2,80 m), 
daß 40% des Fassungsvermögens bzw. 15.000 m3

Wasser immer im Becken verbleiben; 
 

- Constatato che nella succitata deliberazione 
è stata imposta al punto 5) la condizione che 
il tubo di prelievo deve essere posizionato 
dal troppo pieno della diga a distanza tale 
(ca 2,80 m) da garantire sempre nell’invaso 
il 40 % del volume oppure 15.000 m3 
d’acqua. 

- Nach Einsicht in das Ansuchen vom 11. Mai 
1999, mit welchem die Boe-Seilbahnen AG um 
Abänderung dieser Bedingung ersucht, und zwar 
wird um eine Absenkung des Entnahmerohres 
auf 4 m unterhalb des Überlaufes beantragt, 
damit der für die Kunstschnee-Erzeugung 
erforderliche Wasserbedarf von 30.000 m3 
gedeckt werden kann; 

 

- Vista la richiesta del 11 maggio 1999, con la 
quale la Funivie del Boè SpA chiede la 
modifica di tale condizione e cioè un 
abbassamento del tubo di prelievo a 4 m dal 
troppo pieno della diga, al fine di garantire il 
fabbisogno di acqua necessario per la 
produzione di neve artificiale (30.000 m3); 

- Festgestellt, daß darüber hinaus in dem Ansuchen 
vorgeschlagen wird, die Sohle im oberen Bereich 
des Beckens zu vertiefen, um damit ein 
Trockenfallen des Seebodens zu verhindern und 
gleichzeitig durch das Anbringen des 
Aushubmaterials die Renaturierungsfläche zu 
vergrößern; 

 

- Constatato che per evitare un 
prosciugamento del fondo del lago, in tale 
richiesta viene proposto inoltre un 
abbassamento dello stesso fondo nell’ambito 
a monte; l’immediato riporto del materiale 
di scavo comporta un ingrandimento 
dell’area di ripristino; 



 

- Nach Einsicht in das Gutachten des UVP-Beirates 
Nr. 9/99 vom 09. Juni 1999, welcher seine 
Zustimmung zur beantragten Abänderung erteilt 
hat, da bei sachgemäßer Ausführung der als 
Kompensationsmaßnahme vorgeschlagenen 
Vergrößerung der Renaturierungsfläche, weder in 
ökologischer noch in landschaftlicher Hinsicht 
nennenswerte Beeinträchtigungen durch die 
beantragte Absenkung zu erwarten sind; 

 

- Sentito il comitato VIA, il quale in data 9 
giugno 1999 ha espresso parere favorevole 
n. 9/99, in quanto con l’accurata esecuzione 
dell’ingrandimento dell’area di ripristino, 
prevista come misura di compensazione, il 
proposto abbassamento non comporta - nè 
dal punto di vista ecologico nè da quello 
paesaggistico - ripercussioni di rilievo; 

 

- Festgestellt, daß der UVP-Beirat im obgenannten 
Gutachten Nr. 9/99 folgende Auflage gestellt hat: 

„Wie im Schnitt M-N angeführt, muß im 
hinteren Bereich des Speichers das 
Bodenniveau abgesenkt werden. Das 
anfallende Aushubmaterial ist unmittelbar 
oberhalb der Höhenlinie 1719,5 m ü.d.M. 
aufzutragen. Entlang dieser Linie ist der 
Geländesprung anzulegen und in geeigneter 
Weise zu befestigen und abzudichten. Die 
Fläche, die durch die Auffüllung entsteht, ist 
als Kompensationsfläche in geeigneter Weise 
zu renaturieren. 
Um ein Austrocknen der Rena-
turierungsfläche bei Wasserabsenkung zu 
verhindern, ist hinter dem Stützdamm eine 
Lehmschicht mit einer Dicke von mindestens 
50 cm einzubauen“; 

 

Constatato che il comitato VIA nell succitato 
parere n. 9/99 ha imposto la seguente 
condizione: 

“Come indicato nella sezione M-N deve 
essere abbassato il livello del suolo 
nell’ambito a monte del bacino. Il materiale 
di scavo ricavato deve essere riportato al di 
sopra della linea altimetrica 1719,5 m s.l.m. 
Lungo tale linea deve essere realizzato il 
salto del terreno, il quale dovrà essere 
consolidato ed impermeabilizzato in modo 
idoneo. L’area venutasi a creare con il 
riempimento dovrà essere rinaturalizzata. 
Al fine di evitare un prosciugamento 
dell’area naturalizzata in caso di 
abbassamento dello specchio d’acqua, dovrà 
essere previsto sul lato posteriore della diga 
di sostegno uno strato di argilla spesso 
almeno 50 cm”; 

- In Erwägung, daß die Schlußfolgerungen des 
UVP-Beirates geteilt werden; 

 

- Ritenuto che le conclusioni espresse dal 
comitato VIA vengono condivise; 

 
- Nach Einsicht in das Landesgesetz vom 24. Juli 

1998, Nr. 7, "Umweltverträglichkeits-prüfung"; 
- Vista la legge Provinciale del 24 luglio 

1998, n. 7, "valutazione dell'impatto 
ambientale"; 

 
Dies vorausgeschickt, 

 
Ciò premesso e sentito il relatore  
 

b e s c h l i e ß t   
die Landesregierung 

 

 
la Giunta Provinciale 

nach Anhören des Berichterstatters in der vom 
Gesetz vorgeschriebenen Form und mit 
Stimmeneinhelligkeit, 

ad unanimità dei voti legalmente espressi 
 
 

 d e l i b e r a  
 

1. die von der Boè-Seilbahnen AG beantragten 
Abänderung der unter Punkt 5) des Beschlusses 
der Landesregierung Nr. 4157 vom 14.09.1998 
gestellten Bedingung mit der vom UVP-Beirat 
im Gutachten Nr. 9/99 angeführten Auflage zu 
genehmigen. 

 

1. di approvare la proposta della Funivie del Boè 
SpA di modificare la condizione riportata al 
punto 5) della deliberazione della Giunta 
provinciale n. 4157 del 14.09.1998, con la 
condizione specificata nel parere del comitato 
VIA n. 9/99. 

 
2. diesen Beschluß im Amtsblatt der Region zu 

veröffentlichen. 
2. di pubblicare la presente delibera nel 

Bollettino Ufficiale della Regione. 
 


